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The level of journalism, through its products, is
evaluated by Uzbek journalists, the mass media and
Uzbekistan.

This means that in order to be able to compete in
the global arena, it is necessary to increase the process
of theoretical and practical training of future journalists
from their student days. At the same time, it is
necessary to constantly improve the skills of current
journalists at the level of international journalism, to
achieve a perfect knowledge of foreign languages.
Because today Uzbekistan is open to the world
community and “... strengthens the independence and
sovereignty of our state, creates an environment of
security, stability and good neighborliness around
Uzbekistan, strengthens the international prestige of
our country, aimed at pursuing a well-thought-out,
mutually beneficial and practical foreign policy”. This
is one of the most important issues as it is being
increased [16]. Indeed, “A new awakening is being laid
in Uzbekistan - the foundation for the Third
Renaissance” [17].

It is important to remember that “whatever
technology is, honesty, truthfulness, accuracy will
never be in danger and will not go beyond tradition”
[18]. Of course, this principle should be the main rule
of every journalist. However, they must also remember
that they have a serious sense of their moral duty to
society, a more responsible and unselfish approach to
the profession, and a true defender of our national
interests.

References:

1. F.Muminov (group leader) A.Nurmatov and
others. History of World Journalism. Textbook. -T.:
2006. "National Society of Philosophers of
Uzbekistan". —344. -P. 9

2. B.Dustkoraev. History of journalism in
Uzbekistan. -T.: Gafur Gulom Publishing House. 2009.
-380. - P.7-8.

VK 81'374:61]-052

3. National Television and Radio Company of
Uzbekistan: keeping pace with the times. 2016. - T.:
“O'zbekiston” NMIU, -192. — P.16

5. Voroshilov V.V. Journalism. - S-Ptb .: 1999, -
P. 56-57. , Upjohn., Ruffin H. Internet for Journalists.
-P.9.

6. https://instagramix.ru/osnovatel-instagram/

7. https://cena5.ru/kto-sozdal-telegramm-chto-
takoe-telegramm-i-kak-im-polzovatsya---
opisanie.html

8. https://pypad.ru/kogda-byl-sozdan-feisbuk-
feisbuk-chto-eto-takoe-i-kak-im-polzovatsya.html

9. https://ru.wikipedia.org/wiki/YouTube

10. Khurshid Dostmukhammad. Information is a
miracle, a charm, a philosophy. A new generation. -T .;
2013.-320.-P.160

11. Nargis Kasimov, Nazira Toshpulatova, Nigora
Shofayzieva, Nozima Muratova, Azizjon Irmatov. A
Guide for Print Media Editors. - T .: 2008. —146. — P.15

12. Internet journalism. A collection of scientific
articles. T. 2005. -176. — P.169

13. https://datareportal.com/reports/digital-2020-
uzbekistan.

14. 13.11.2020. Response letter to the number
0512-4258.

15. B.Alimov. National interests in the media
space. T 2019. Education media. —240. —P.59

16. Decree of the President of the Republic of
Uzbekistan “On the Action Strategy for further
development of the Republic of Uzbekistan”.
https://lex.uz/docs/3107036.

17. https://aniq.uz/yangiliklar/shavkat-mirziyoev-
uzbekistonda-uchinchi-renessans-davriga-poydevor-
quyilmogda.

18. David Randall Universal Journalist. Almaty
Central Asian School of Young Journalists 1996. —
P. 344

Gordiyenko Olena V.

PhD in philology, associate professor,
foreign languages department,
Zaporizhzhia State Medical University

THE MEDICAL DICTIONARY USER AS AN ACTIVE PARTICIPANT IN ITS DEVELOPMENT

T'opouenxo Enena Bauecnagoena
KaHouoam uionocuyecKux Hayx,
ooyenm Kagheopbl UHOCMPAHHBIX S3bIKOS,

3anopoorcckuii I'ocyoapcmeennviii Meouyunckuii Yuusepcumem

MOJIb30BATEJIb MEJMIIMHCKOI'O CJIOBAPS KAK AKTUBHBIN
YYACTHHK EI'O PASPABOTKH

Summary. The article is written within the framework of such a direction of linguistics as terminological
lexicography. The mechanism for conducting a questionnaire among students and teachers, in order to study the
user's needs in creating a medical dictionary, has been developed. The user is considered as a direct participant in
the development of an English medical dictionary. The methodology of the work is complex and includes the
following methods: analytical review of the literature, the method of lexicographic analysis, the method of critical
analysis, the method of comparative and comparative-analytical analysis. The questionnaire is compiled taking
into account such lexicographic parameters as information presentation, time perspective, vocabulary inclusion,
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number of languages, purpose, addressee, size and form of the dictionary. The prospect of the study is to carry out
the questionnaire proposed in the article and develop the design of a medical dictionary.
AHHOTal.ll/lﬂ. CraThs BBIIOJIHEHA B paMKax TaKOro HalpaBJICHUA JMHIBUCTUKH KaK TEPMHUHOJIOTHYICCKasA

JIeKCUKorpadus.

B cratee pa3pa60TaH MCEXaHU3M TMPOBCACHUSA AHKECTUPOBAHUA CpCAU CTYACHTOB U

mpernogaBaTesei, ¢ HeNbl0 W3yYeHHUs MOTPeOHOCTEH IMONB30BATENs MPH CO3NAHHMH MEAUIIMHCKOTO CIIOBapS.
Ilonb30BaTens paccMaTpuBaCTCA KaK HeHOCpeL[CTBeHHLIfI Y4aCTHHUK pa3pa60TKH AHTJI0A3BIYHOI'O MEIUITUMHCKOI'O
cioBaps. Mertonoiorus padOTHl HOCHT KOMIUIEKCHBIM XapakTep W BKIIIOYaeT B ce0sl CICTYIOUIHe METOIBI:
AHAJIMTUYECKUMN 0630p JIMTEPATypbl, MCTOJ J'IeKCI/IKOFpa(lJI/I‘IeCKOFO aHajin3a, MCTOJ KPpUTUYECKOI'0 aHaJIn3a, METO
COMOCTABUTECILHOTO M COIIOCTAaBUTEIIHFHO-aHAJMTHYECKOTO aHaianm3a. AHKETa COCTaBJICHA C y‘-IéTOM TaKHuX
J'ICKCI/IKOFpa(I)I/I‘{eCKI/IX napaMeTpoOB KakK mnogayda HH(bOpMaHHPI, BpEMCHHAad MEPCHEKTHBA, BKIHOYCHUE JICKCUKU,
KOJIMYECTBO S3BIKOB, IeNb, aapecar, pasMep u ¢opma cioBapa. llepcnekTHBOil HcCIeOBaHUS SBISICTCS
MMpOBEACHUEC, ITPCAJIOKCHHOI'O B CTATHLEC aHKETUPOBAHUA, U pa3pa60TKa I[H3alea MCIUIHUHCKOI'O CJI0Bap4.

Key words: lexicography, medical term, medical dictionary, user needs, questionnaires, lexicographic

parameters.

Kniouegvie cnosa: nexcuxozpaus, meouyunckuli mepmuH, MeOUYUHCKUU Cl08apb,

nompebHocmu

nojav3zoeameiisl, AHKemupoeaHue, JZeKCUKOZpad)lIIlECKue napamempbl.

BBenenne. HayuHO-TeXHUYECKHH  mporpecc
OXBaTBHIBACT BCe OOJIACTH 3HAHWUA W MEIUIMHA HE
ocraércst B CTOPOHE, a SIBJIAETCS OJHOW U3 Hamboee
AKTHBHO Da3BUBAIOILKXCS OTpacied B JAHHOM
KoHTeKkcTe. [TocnencTBusl NaHHBIX MPOIIECCOB BIIEKYT
3a CO0OH pacHmMpeHre TEPMUHOJIOTHYECKOTO IO
JIaHHOW TmpeAMEeTHON obnacth, 4YTO TpedyeT oT
JIMHTBUCTOB CBOEBPEMEHHOI'O PEIIEHUS BOIPOCOB,
CBA3aHHBIX C  o0ecrmedeHHEeM  IUIOAOTBOPHOI
KOMMYHHKAIlMA Ha Ti00amsHOM ypoBHE. OCOOEHHO
AKTyaJIbHBIM SIBJISICTCS Pa3peIICHUE JaHHON TPOOICMBI
cefiyac B MepUOJ MNAaHAEMHUH, KOrjxa IojA Yrpo3ou
HaxoJsTCs )KU3HU JIOJIEH.

B naHHO# cBsi3u, nepen JeKcUKorpadamMu CTOUT
3a/1aya CBOEBPEMEHHOMN u KaueCTBEHHOM
Koau(UKAITUH AHTJIOS3BIYHOM MEJIUIIMHCKOM
TEPMUHOJIOTHH, C Y4ETOM BceX e€ OCOOCHHOCTEH W

notpedHOCTEH MOJIB30BATEINS MeTOAaMU
TepMHUHOTpaduu.

AHanuTHYeCKUN 0030p TUTEPATyphl TIOKA3bIBAET,
YTO  BONPOCH MHOTO3HAYHOCTH  MEIUIIMHCKOTO

TEpMHHA, HCIIOJIb30BaHUs a00peBHATYP, COKPALICHUIA,
HEOJIOTH3MOB M HEKOTOpBIE JpPYyTHE HCCIIEI0BAINCH
JIocTaTouHo mupoko (cMm. Hamp., A. B. Kocenko,
C. U. MaxaeBa, B. Dzuganova, S. Micic V. Soler). B
of0mel W HAy4YHO-TEXHHYECKOM TepMuHOrpaduun
cymectByer psg pabdor (cm. Hamp., K. S. ABepOyx,
O. M. Kapnosa, H. Bejoint, H. Bergenholt, S. Tarp,
S. Landau, S. Nielsen, P.G.J. van Sterkenburg),
MOCBAIIEHHBIX Pa3IMYHBIM 00JIaCTSM 3HAHUH.
Teoperndeckue ke pasbiCKaHus B 00macTu
AHTJIOSA3BIYHON TEPMHHOJIOTHYECKOH JIEKCHKOTpahuu
HE MpPEJCTABIIEHBl B 3HAUUTEILHOM KOJIMYECTBE, XOTS
HAIIUTH CBOE OTPaKeHUE B HECKOJIBKHUX MCCIIETOBAHMUAX
00 0o0mux 0cOOEHHOCTSX MEAMIIMHCKOTO TEPMUHA U
MeTonoB ero perucrtpanuu  (MamkaeBa C.U.,
UYepnsieckmit  M.H.), ommcanum  cocraBieHUS
oTnenbHBIX cioBapeit (3amauii 10.A., SnkoB A. B.,
Norri, Landau S.1., Tyrkké J., Zipster B.), a tak xe B
MOCIETHNX MyOJMKAIUsIX aBTOpa [aHHOH CTaThbu
(Topauenko E.B., Gordiyenko O.). B cBow oyepens,
JaKyHa, MOCBANIEHHAS W3YYCHUIO OCOOCHHOCTEH
TEepMHHOTpaUPOBaHUS aHTJIOSA3BIYHON MEIUIIMHCKON
TEPMUHOJIOTHH c y4éToM moTpeOHOCTEH
HOIb30BATENsA,  OCTA€TCs  HE3aNOJHEHHOM,  4To
CBHUJIETENIECTBYET 00 AKTYaJbHOCTH CTATHH.

JlaHHas paboTa SIBIISIETCS] YaCThI0 KOMILJIEKCHOTO
HCCIICIOBAHUS AHTJIOS3BITHON MEIUIINHCKON
TepMUHOTpauM ¥ Ha JaHHOM STale CTaBUT CBOCH
HeJbI0 BBIABUTH IIapaMeTPbl aHKETHPOBAHUS LIS
u3yuyeHuss  MoTpeOHOCTel  mosb30oBaTens,  Kak
YYacTHHAKA Pa3paboTKH MEAUIIMHCKOTO CIIOBApSI.

Mertogoaorust paboThl HOCUT KOMIUIEKCHBIN
XapakTep W BKIIOYACT B CeOs CICTYIOIINE METOJBL:
aHATTUTUYECKUN 0030p JUTEPaTyphl, MeETO
JIEKCUKOTpapHIECKOTO aHAIHN3a, METOJ] KPUTHIECKOTO
aHau3a, METOJ COTIOCTAaBUTENILHOT'O "
COITOCTABUTEIHHO-aHATUTHICSCKOTO aHAIIN3A.

O0cy:kaeHne OCHOBHBIX pe3yJbTaTOB

TpazuIMOHHO B JIEKCHKOTrpaduu MpH CO3JaHUU
MOJICNIA CIIOBapsi MPUHATO pa3padaThIBaTh AHW3alH
CJIOBaps OTTAJKHBAsACH OT 33aAyMOK JIeKCHKorpada,
TpeOOBaHWI 3aKa3uWKa CioBaps W TOTpeOHOCTeH
nojb3oBarents [6; 11; 18; 19; 20]. B cBoeit pabote MbI
HCTIOJB3YEM HAIll OTIBIT, OTBIT KOJUIET ¥ TPaJIUIIHOHHBIC
METOABI M TOAXOABl HPUHATHIE B JIEKCHKOTpaduu.
Hamm HaOnroneHWs TMOKa3BIBAIOT, YTO H3YUCHUE
HNepCHeKTUBBl M THOTPeOHOCTEH  IOJIB30BATENS
SIBITEOTCSL OJJTHAM U3 BOXHEWINX U TIEPBOOYCPETHBIX
3TamnoB NpH pa3paboTKe cIoBapsl.

CamMma cTpyKTypa JIF000TO CIIOBaps B IEPCIICKTHBE
3aBUCUT HCETOCPCACTBECHHO OT €ro TuHIa. YyuTeiBas
0CO0EHHOCTH MEIUIIMHCKOTO TEPMHUHA U MHCTPYMEHTHI
MEIULIMHCKON TepMuHOTrpaduu, CTPYKTypa
MEIHUIIMHCKOTO CIIOBAPsI MOKET BapbHPOBATh U MMETh
CBOM OCOOCHHOCTH B 3aBHCHMOCTH OT CJIEIYIOLINX
mapaMeTpoB: nodaua  uHopmayuu,  epemMeHHds
nepcnekmuéd, 8KIOYeHue  JIeKCUKU, KOauUdecmeo
SA3ZbIKOS, Yellb, aopecam, pasmep u opma cilosaps.

Jlanee mpensioxkeHbl CTPYKTypHBIE O0COOEHHOCTH
AHIJIOA3BIYHOTO MEIMIIMHCKOrO y4eOHOTO cioBapsi B
3aBUCHUMOCTHU OT €TI0 TUIIOJOTHYCCKUX XapaKTCPUCTHUK
U TMapameTpoB, C IIEJIbI0 Tocienyomeé pa3paboTKu
AQHKETHI ITOJIb30BATENS.

C TOYKM 3peHus nodauu uH@Opmayuu —
JIMHTBUCTUYECKUM C DJIEMEHTAMU CHIUKJIOIICAU3alluH,
MIOCKOJIbKY CJIOBapHasi JeQUHHIMS HE MOXKET He
BKJIFOYATh KOPOTKYIO BHCJIIMHI'BUCTHYCCKOT'O
nHpopManuioo B  paMKax  TEPMHHOJIOTHYECKOTO
KOHOCNnTa ajdsd €ro CHCTCMHOI'O ITIOHHMMaHus, HWIN
SHIUKIIONEANYECKUH (€CTH CI0Baph pa3padaThIBacTCs
Ha IpOoUITHHBIX METUITUHCKUX Kadeapax).
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C TOYKHM 3pEHUS BpEeMeHHOU NepcHneKmusbl —
JIMaXPOHUYECKUN C BKIIOYEHHEM STHUMOJOTHYECKOM

XapaKTepPUCTUKH  TEPMHHA, HEOOXOAMMOW s
MOHMMaHMS W TPaBHIBHOTO YNOTPEOJICHHS TepMHHA
MOJTb30BATENEM, HO 6e3 HCTOPHUYECKOH
XapaKTepPUCTHUKH,  IOCKOJIBKY  HMHpopManus o0

W3MEHEHHN (OPMBI M 3HAYCHWS TEPMHHA B TCUCHHC

Pa3IUYHBIX BPEMEHHBIX OTPE3KOB SIBISIETCSI  HE
aKTyaJIbHOH JUIs ajipecara.

C TOUKM 3pEHUS 6KIIOUEHUs JeKCUKU —
00IIEMETUIIMHCKAN U y3KOcIenuanbHbII
(OTHENBHBIX METUITMHCKUX chep).

Ilo koauuecmey A3biko8 — ONHOS3BIUHBIM,

JBYSI3BIYHBIA MJIM MHOTOSI3BIYHBIH.

C TOYKM 3peHUs yenu croeaps u aopecama —
yueOHBII CIIOBaph JUIs CTYJCHTOB, MaruCTPaHTOB WU
acrMpaHTOB (B 3aBHCHMOCTH OT YPOBHS BIAICHUS
SI3BIKOM U T0J1a O0YUCHU).

Ilo pasmepy — xpaTkuii (cIOBapb-MUHUMYM JUIS
KPOK, EJIKU, IFOM), cpennuii wiu 60IBIION.

o ghopmamy — GymMaKHBIN HITH SIEKTPOHHBIH.

Tak, wn3yueHne TOTPeOHOCTEH IOJIL30BATENS
MOXET CYIIECTBEHHO CIOCOOCTBOBAaTh KadeCTBEHHOMH
pa3paboTke MEAUIMHCKOTO CJIOBaps, KOTOPBIA B
nepcrekTiBe OyzneT BocTpeboBaH. Vcrmonp3oBaHne
OHIGUH anKkemupoganus C WcIoib3oBanueM Google
Forms MoxeT cymecTBeHHO OOJerdyutb cbop
00paboTKy JaHHBIX.

1. Kadenmpa (mms mpodecopcbKko-BUKIAIAIBKOTO

Hcxons w3 Hammx HaOIONEHWH, TaKOTO poja
AHKCTHPOBaHUE IIeJICCO00Pa3HO MPOBOIUTH HAa JBYX
SI3BIKAX (POTHOM W aHTJIMICKOM) C OXBAaTOM (B HaIIeM
cllydac) YKPAaWHCKMX W WHOCTPAHHBIX CTYJICHTOB,
npenojaBaTesiel U MEAULMHCKUX COTPYIHUKOB. [lanee
MBI MpeIaraeM pa3padoTaHHy0 HaMU (OPMY aHKETHI
UL W3Y4YeHHsS TOTpeOHOCTeH moTpeduTens mpu
pa3paboTKe MEAMIIMHCKOT'O CIIOBapSI.

[lanosHi kosteru Ta cryaenTu! / Dear colleagues
and students!

IIpocumo  BimmoBicTM HAa  THTaHHA,  SKi
3aMpoNOHOBAHO B aHKeTi. Bamrni BinmoBini He OyIyTh
OILIIHIOBATHUCS, a TOTIOMOXYTh HaM pO3pOOUTH CydacHy
MOJICJIb HOBOTO aHTJIOMOBHOTO MEIMYHOTO CIOBHHKA.
Kondinenmiitaicts iHpoOpMarii rapanTyeTbes. Y4acTh
y aHKeTyBaHHI € H0OpoBiIbHOIO. MoBa BiANOBiAl Ha
Bamr Bubip: ykpaiHChKa YU aHTIIIHCHKA.

Please, answer the questions suggested in the
questionnaire. Your answers will not be evaluated but
will help us to develop a new model of modern English
medical dictionary. Confidentiality of information is
guaranteed. The answers to the questions are voluntary.
The answer language is your choice: Ukrainian or
English.

Bbyne nacka, Brkaxith Bamii nauni / Please, enter
your data:

ckiany) / Department (for teaching and professor

ckmaay) / Position (for teaching and professor

staff)
2. Tlocama (muis mnpodecopchKO-BUKIAIAIBKOTO
staff)
3. ®axynerer (s crynenti) / Faculty (for students)
4. Pix naBuanus (s crynenti)/ Year of study (for students)
5. Creuiansaicts/ Speciality
6. Kpaina (o6mnacts) npoxxuBanss / Your home country (Region)
7. Bix/Age

Bynp macka, obepith Bamr Bapiant Bimnosimi /
Please, choose your answer:

8. Bam piBeHb BomoJiHHs aHriiiicekor0 / Your
level of English proficiency:

0 Ywuraro, mepeknagaro 3i cimopaukom / | can
read and translate using a dictionary (A2)

0 Ywraro, CHIJIKYIOCh 3a OKpeMuMH TeMmam#u / |
can read and speak on separate topics (B1)

0 Bimsno Bonoxiro / | am a fluent user (B2, C1)

9. Uun KOpHUCTY€TECh BH TEPMIHOIOTIYHIMU
crosaukamu? / Do you use terminological dictionaries?

0 Tak/Yes

o Hi/No

10. Skiit popmi cnoBHHKaA Biggaere mepesary? /
What form of dictionaries do you prefer?

0 mamepogiii / paper

0 enekrponniii / online

11. Slkumu cnoBHUKaMu Kopuctyetech? / What
dictionaries do you use?

Haiite mpuknax (mu) / Give an example
()

12. SIxumu MEIAYHUMH CJIOBHHKAMH
kopucryetech? / What medical dictionaries do you use?

Haiite npukian (au) / Give an example (s)

13. SIki indopmaniiini kaTeropii MaroTh, Ha Bamty
OYMKy, OyTH Yy CIIOBHHKOBIH CTaTTi aHTJIOMOBHOTO
menuuHoro ciosauka? / What information categories
do you think should be in the dictionary article of an
English medical dictionary?

0 rpamarM4Ha xapaktepuctuka [/ grammar
reference

0 TpPaHCKPHIIIA
(pronunciation)

0 erumoutoris / etymology (word origin and
history)

0 mepekinan / translation

0 3uauenns / definition (meaning)

0 mpuKiag BUKOpHCTaHHs / usage example in
the context

0 CHIMKIIONCAMYHI
reference

0 imoctpauis (MamoHOK, ¢oTto i T. iHmL) /
illustrations (picture, photo, etc.).

0 cuHOHIMH / Synonims

0 inme /

(Bumoma) / transcription

mauni |/ encyclopaedic

other

14. Onunnite cBoiMu ciioBamu (YKp., poc. abo
aHri. MoBamu) Baie po3yminns tepminy / Describe in
your own words (Ukrainian, Russian or English) your
understanding of the term
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cepye | heart —

15. Onumrite cBoimu cioBamu (ykp., poc. abo
aHry. MoBamu) Barie posyminas Tepminy / Describe in
your own words (Ukrainian, Russian or English) your
understanding of the term

Kapoiomionamis /

cardiomyopathy -

Jsikyemo 3a ydacTb B aHkeryBanHi! Skmo Bu
MaeTe SAKiCh MMUTaHHA YU MPOTIO3UIIi moao iH(opmarii
B aHKETyBaHHI, 3BepraiiTech, Oyap Jlacka, 3a
€JIEKTPOHHOIO aJIPECOIO. ..

BriBoabI. Pesynbrarsl
MO3BOJMIIM  pa3paborath  (opmMaT  MPOBEACHUS
AQHKETUpOBaHMA ISl  M3ydYeHHs  NoTpeOHOCTeH
10JIb30BATENSI MEAULMHCKOTO CIIOBApsl, KAaK yYaCTHUKA
ero pa3paboTKH ¢ y4€ToM oO0IIeNeKCHKOrpadhuuecKuX
TpeOOBaHUIT 1 HOPM K TEPMHHOJIOTHICSCKHAM CIOBAPSM.
[Ipemtoxkennas ¢opma H3y4YeHHs MOTpeOHOCTEH
I0JIb30BATENSI SBJISETCS TUCKYCCUOHHOM U, BO3MOXHO,
B JaJIbHEWIIEM MapaMeTpsl aHKEeTHPOBaHUS OYyIyT
MepPECMATPUBATHCS B 3aBUCUMOCTU OT MPUOPUTETOB U
BO3HHKAIOIIUX 33724, IOITOMY aBTOP CTaThU OTKPHIT K
JIUCKYCCUH B TAHHOM KOHTEKCTE.

IlepcnexkTHBOI JalbHENIIEr0 HCCIIEOBAHUS,
SIBIIIETCS. ~ IPOBEIACHHE  ONHCAHHOIO B  CTaTbe
AQHKETHPOBAHUS CPEIM pa3HBIX I'PYIIN NOJIb30BaTeNeH U
pa3paboTka MojeNeil aHTJIOSM3BIYHBIX MEIUIINHCKUX
cloBapelf B 3aBUCHUMOCTM OT  TOTpeOHOocTel
M0JIb30BATENSL.
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Hopazumosa 3amupa IOnoawmesna
Kapaxannaxcxuii cocyoapcmeennuiil ynugepcumem
Kageopa Y30exckoii A3bIKo3HaHUeE,

KaHOuo0am Quionocuieckux HayKk

JUAJIEKTHASI BAPUATUBHOCTD Y3BEKCKHUX 'OBOPOB KAPAKAJIITAKCTAHA

AHHOTAIMS.
TEPMHHOB y30eKCKHX ToBopoB Kapakanmakcrana.

B nanHO# cTaTbu HAmMCaHO O JHUAJEKTHOW BapUaTUBHOCTU CEJIbCKO-XO03AHCTBEHHBIX

CenbCKO-X03sICTBEHHbBIE TEPMHUHBI CPABHEBACTCS C IPYTUMHU TUAJICKTaMH U TOBOPAMHU Y30€KCKOTO SI3bIKA.
Kniouegvie crosa: eapuamusnocmos, 2o6op, Ouanekm, JIUMeEPAMYPHbIU SA3bIK, CENbCKOXO3AUCMBEHHAS

JleKcUuKa, ouanekmuule Clo6d.

K siBneHuio BapuaTHBHOCTH YyUe€HBIC-S3BIKOBEIbI
MOAXOMAT C  PpaslUYHBIX TOYEK 3pEeHUs:  a)
JIUTEPATYPHO-XYL0)KECTBEHHOTO S3bIKa ¥ CTHIINCTUKH;

6) HayyHOH  TEpPMHHOJOTMH; B)  HApOJHOH
TepMuHONOrMU. [lo HameMy MHEHHIO, MOHO
COTJIACUTBCS c Y4EHBIMU, CUHUTAIOIUMHI
BapUATUBHOCTb B  HApPOAHOH  TEPMHHOJIOTHUH

€CTECTBEHHbIM fBJIeHMeM. B samanexrax (roBopax)
BAapUAaTUBHOCTb  CIJIOB  YIIOTPEOJSI€TCST  AKTHBHEE
CPaBHHTEINILHO C JINTEPATYPHBIM 53bIKOM. C 3TOH TOUKH
3pEHUs], CENbCKOXO3SMCTBEHHYIO JIEKCUKY Y30EKCKHX
roBopoB Kapaxkasnmnakcrana MOXHO KJIacCU(HIIUPOBATH
clefyromuM  oOpazoMm: a) mpodecCHOHATbHBIE
JMajJeKTallbHble  CJIOBa,  HMMEIOIIMEe  MECTO B
JUTEpaTypHOM si3bIKe; ©) JAMaJeKTaJIbHBIE CIIOBA,
UMEIOIINE aJbTEPHATUBY B JIMTEPATYPHOM S3BIKE U
JIuajeKktax. Bropas rpynma  COCTOMT U3 CJIOB
JIMaJeKTAILHOTO  (JIOKAIBHOTO)  OTPaHHMYEHHOTO
YIOTpeOJICHNs, O3HAYAIOIINX CEIILCKOXO03SCTBEHHBIE
MPUCTIOCOONIEHUs, BUABI pacTeHMH u 1pyrue. B
roBOpax Jpyrux TEPPUTOPHH  CIOB  CXOIHBIX
(mapainsenbHbIX) IaHHBIM CJIOBaM He BcTpedatorcs. K
npuMepy, pbibakaM Apaia, >)KHBOTHOBO/AM, )KUBYIIINM
B KbI3bUIKyMax, MOHSTHBI CJIOBa Kak apra-poxb,
OyFnoif-nmenna, KOBYH-JIBIHS, TapBy3-ap0ys3,
KYXOPH-KYyKypy3a, MOMHIOP-NIOMHIOPBI, OeJIKypak-
jonara, KETMOH-KETMEHb (MOTHITa), YpOK-CepIl,
YpYFJIUK-CEMEHa, OOAPHHI-OTYpel, ep arlapMOK-
BCIIaXaTh 3EMIIIO, YPYFJIMK COYMOK—CESTh CEMEHa.
OnHako 3HaYEHUE CIIOB axvip, Mapoam, bapoaw, mauax,
MbIKbIH, — 4el,  KapblK:ONCOU UbI3bIK,  ONCOUIKS

38 M6parnmosa 3.10. CenbcKo-X03sHCTBEHHBIE TEPMHHBI
y30ekckux roBopoB Kapakammakcrana. (MoHorpadus)
Tamxkent. 2013 r. 123 cTp

OOBIYHO HE MOHSATHBL. JTH CJIOBa MOTYT 3HATh JIMIIb
nexkane. EcTe 1 0OpaTHas CTOpoHa JAHHOTO SIBJICHUSL:
y pbli0aKd W KMBOTHOBOJBl HMMEIOT CBOIO Yy3KO-
JIUANICKTAIbHYIO0 JIEKCHKY, HE IMOHATHYIO JIeXKaHaM.
[Ipodeccronanbhbie CIIOBA, HE HUMeroIIre
0003Ha4YeHNs (PKBUBAJICHTA) B JINTEPATYPHOM S3bIKE,
O3HAYalOIlMEe  CEJIbCKOXO3AHCTBEHHbIE OpyIUs |
JIpyTHE MPEIMETHI, IPUCYIINE OJHOMY JIMIIb BHUIIOSTY
WIN TEPPUTOPHH, HMEIOT XOPOIIYI0 BO3MOXKHOCTH
YKpENUThCs B JIMTEPATypHOM s3bIKe. Takue cioBa
(«mepenoBbIe) PO eCCHOHATH3MEI ) eCTh
HeHcYepraeMblii HCTOYHHK JHUTEPAaTYpPHOTO S3BIKA.
PerpeccuBHbIe IHanekTaibHbBIC, T.€. MMEIOIINE CBOMN
SKBHUBAJIEHT B JI JINTEPAaTYypHOM S3BIKE CJIOBAa HE
BBIXOIST 32 PAMKH TOTO MJI HHOTO TOBOpA.

B mHacrosmiee BpeMs CEIbCKOXO3SMCTBEHHAS
npodeccroHanbHast JIEKCHKa Y30€KCKHX TOBOPOB
KapakannakcraHa HHTEHCUBHO 00OTallaeTcs B CBSI3U C
KOPEHHBIMH HM3MEHEHUSIMH B CEIIbCKOM XO3SIHCTBE,
BHEJIPEHUEM JIOCTH)KEHUH Hayku M TeXHUKU. [lo
cioBam [ .MycabaeBa, mnpodeccHoHaNIbHas JIEKCHKa
BKJIIOYAET B C€0S MCTOPHU3MBI WIIN CJIOBA, BXOMAAIINE B
rpyniy uctopudecknx>?, OIHAKO TPYIHO COTIIACHTBCS
C JIaHHBIM MHEHHUEM, He MPUHUMAIOIMM BO BHUMaHHUE
Bce Ooiee crienuanu3anuio Npodeccuu B CBS3H C
OOIIECTBEHHBIM  Pa3BUTHEM. Juddepenunaris
npodeccuil  coxpaHseTcs JAaXe IIPU HX HaydHOH
OpraHU3aIliH, W CIIOCOOCTBYET MOSBICHUIO B JEKCHKE
NIpeACTaBUTENEeH  JTaHHBIX  Tpodeccuii  OBITOBBIX
JIEKCHYECKNX OCOOEHHOCTEH M  (ppa3eosormdecKux
couyeraHnil. A.AHHaypoB CIpaBeAJMBO oOOpamaer

3¥MycabaesI.I. CoBpeMeHHBIH Ka3aXCKUH S3BIK. ATIMa-
ArTa, 1959. C. 78.
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